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EBFEHMM OHEMMH
POMAH B CTUXAX

Petri de vanite il avait encore plus de cette espece
d'orgueil qui fait

avouer avec la meme indifference les bonnes comme les
mauvaises actions,

suite d'un sentiment de superiorite peut-etre imaginaire.

Tire d'une lettre particuliere.

He Mbicnsa ropapii cBeT 3a6aBuTb,
BHWMMaHbe fpyK6bl BO31t06S,
XoTen 6bl A Teb6e NpeACTaBUTb
3asi0r JocToMHee Tebs,
JocTolHee ayluM npeKpacHoM,
CBATOM MCMNONHEHHOM MEYTbI,
M0331M KMBOM M ACHOM,

BbICOKMX AyM M MPOCTOTHI;

Ho TaK M 6bITb - pyKOM NpUCTPacTHOM
MpuMK cobpaHbe NecTpbIX rnas,
MonycMeLLHbIX, noayneYyanbHbiX,
MpocToHapoAHbIX, MAeasbHbIX,
He6pesHbiM nios Moux 3a6as,
BeccoHHuL, Nerkux BAOXHOBEHUM,
He3spenbix 1 yBAawWmMX ner,

YMa X0N04HbIX HAb0AEHMM

M cepaua ropectHbix 3aMeT.

TABA MEPBAA

M UTb TOPOMMUTCS M YYBCTBOBATb CMELLMT.
KH. BAseMcKkui.

|

"MOM AAAA CaMblX YECTHbIX MPaBu,
Korga He B LWyTKY 3aHeMmor,

OH yBakaTb ceb6s 3aCTaBu/I

M nydwe BbliAyMaTb HE MOT.

Ero npumep ApyrMm Hayka;

Ho, 60e MoM, KaKas CKyKa

C 60/1bHbIM CUMAETb M A€Hb U HOYb,
He otxoas HM wary npoyb!

Kakoe HWM3Koe KoBapCTBO
MonymBoro 3a6aBnAThb,

EMy noayuwku nonpasnstb,
MNeYyanbHO NOAHOCKTL IEKAPCTBO,
B3abixaTb M gymaTb Npo ceba:
Korga ke yepT Bo3bmeT TebA!"

TaK Ayman MonozoM noeeca,
JleTs B Mbl/IX Ha NMOYTOBbIX,
BceBbllwHel Bonelo 3eBeca
HacnefHuK BCex CBOMX POAHbIX.
Apy3ba Jlloamunbl 1 Pycnana!l

C repoeM MO€ero pomaHa

be3 npeaucnosui, cen e yac
Mo3Bo/IbTE NO3HAKOMMTL BaC:
OHervH, Jo6pbI MOM NpUATENDb,
Poaunca Ha 6perax Hesbl,

rne, MoXeT 6bITb, POAMJIUCDE Bbl
Mnu 6amctand, MoM YyMTaTenb;
Tam HeKorga ryfisan u si:

Ho BpeaeH ceBep ana meHs {1}.

CNy»KMB OTIMHHO 61aroposHo,
Jlonramu xun ero oteu,
JlaBan Tpu 6ana exerogHo

M npoMoTancs HakoHel,.
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EUGENE ONEGIN

Petri de vanite il avait encore plus de cette espece
d'orgueil qui fait avouer avec la meme indifference les
bonnes comme les mauvaises actions, suite d'un
sentiment de superiorite, peut-etre imaginaire.

Tire d'une lettre particuliere*

Dedication*

Not thinking of the proud world's pleasure, But
cherishing your friendship's claim, | would have wished
a finer treasure To pledge my token to your name- One
worthy of your soul's perfection, The sacred dreams
that fill your gaze, Your verse's limpid, live complexion,
Your noble thoughts and simple ways. But let it be.
Take this collection Of sundry chapters as my suit: Half
humorous, half pessimistic, Blending the plain and
idealistic- Amusement's yield, the careless fruit Of
sleepless nights, light inspirations, Born of my green
and withered years... The intellect's cold observations,
The heart's reflections, writ in tears.

Chapter 1
To live he hurries and to feel makes haste. Prince
Vjazemsky
1

'My uncle, man of firm convictions*...
By falling gravely ill, he's won

A due respect for his afflictions-

The only clever thing he's done.

May his example profit others;

But God, what deadly boredom, brothers,
To tend a sick man night and day,
Not daring once to steal away!

And, oh, how base to pamper grossly
And entertain the nearly dead,

To fluff the pillows for his head,

And pass him medicines morosely-
While thinking under every sigh:

The devil take you, Uncle. Die!'

2

Just so a youthful rake reflected, As through the dust
by post he flew, By mighty Zeus's will elected Sole heir
to all the kin he knew. Ludmila's and Ruslan's
adherents!* Without a foreword's interference, May |
present, as we set sail, The hero of my current tale:
Onegin, my good friend and brother, Was born beside
the Neva's span, Where maybe, reader, you began, Or
sparkled in one way or other. | too there used to
saunter forth, But found it noxious in the north.*

3

An honest man who'd served sincerely,
His father ran up debts galore;

He gave a ball some three times yearly,
Until he had no means for more.




